
Brześć [Kujawski], 9 grudnia 1410 

 

Król Władysław [Jagiełło] gratuluje wielkiemu mistrzowi zakonu krzyżackiego 

Henrykowi von Plauenowi wyboru na to stanowisko. Liczy, że adresat będzie dążył do 

zakończenia wojny, deklarując jednocześnie, że sam dąży do pokoju. Zwłaszcza, że zawarto 

właśnie [rozejm] w Raciążku. 

 

Oryg.: GSPK, XX. HA, OBA, nr 1415, pap., łac., wym. 302 × 207 mm, zaplamienia, 

dziewiętnastowieczna notatka archiwalna dotycząca daty listu: 1410, in dorso resztki 

zamykającej list pieczęci wystawcy w czerwonym wosku (wosk przez papier, wnioskując z 

wymiarów chodzi tu o pieczęć Władysława Jagiełły o śr. 28 mm; zob. GumowskiPieczęcie, s. 

14, 15, nr 16; Pieczęcie, s. 14; HlebionekKatalog, s. 105, 106), kustodii i papierowego paska 

zabezpieczającego pieczęć brak. 

Wyd.: CDL, s. 124. 

Reg.: RHD 1/1, nr 1415; Skarbiec, t. 1, nr 945; SzwedaListy, s. 263. 

 

Adres [in dorso]: 
a
Magnifico et wenerabili domino 

b
Henrico de 

c
Plawen | Ordinis Domus 

Theutunicorum magistro generali
1
. 

 
d
Wladislaus Dei gracia | rex Polonie etc. 

 
e
Magnifice et wenerabilis! Nosse poterit vestra sinceritas, quomodo statum 

promocionis vestre dileximus | et quod ad tam insignem dignitatis apicem, altitudo domini 

consilii vos promovit, quodam affectu singulari | gratulamur et vos hac potiri dignitate pre 

ceteris eligimus. Nam ad⟨huc
f⟩ paccatis temporibus mutue inter nos | zelus floruit caritatis, 

quem adhuc florere expectamus almi spiritus gracia annuente, dummodo pompam, quam 

predecessores vestri erga nostram impie gesserunt maiestatem, locum in vobis non haberet, 

tunc enim gwerrarum dispendia et odiorum incentiva, que hactenus miserabiliter inter nos 

duraverunt, faciliter possent sopiri et cessare, cum ipsa semper nobis fuerunt odiosa, quis 

autem eorum fuerit suscitator novit ille, cui nihil est ignotus, cuius indicium consciencie 

⟨nostre
g⟩ examinat puritatem. Ut ergo oriens exalto votorum utrumque nostrorum, ad que 

animus noster semper aspiravit, siciens procellas preliorum suffocare, ne Christianitatis 

religio tot incomodis pulsaretur, sed magis pacis uteretur dulcedine, consonas faceret 

voluntates ad nos in Raczansz
2
, iuxta utrumque nostrorum consiliariorum decreta arbitria 

veniatis nobiscum placitorum negocia tractaturi. Datum in Brzescze
3
 feria tercia in crastino 

Concepcionis Sancte Marie anno Domini millesimo CCCC
o
 decimo. 

 

Dominus rex | per se. 

 
a
 Inicjał wysokości ok. 6 wersów. 

b
 Inicjał wysokości ok. 1,5 wersu. 

c
 Jw. 

d
 Inicjał wysokości ok. 2 wersów. 

e
 Inicjał wysokości ok. 6 wersów, wysunięty na lewy margines. 

f
 Nadpisane nad wersem ze znakiem wstawienia. 

g
 Jw. 

 
1
 Henryk von Plauen, komtur nieszawski 1402–1407, komtur świecki 1407–1410, wielki mistrz 

zakonu krzyżackiego 1410–1413, komtur pokrzywieński 1413–1414, prokurator w Lochstädt 



(Pawłowie) 1429, zm. 1429 (Hochmeister, s. 114–117; Jähnig, s. 289, 307, 309; Heckmann, s. 

151, 319, 350, 410, 462, 575). 
2
 Raciążek, wieś, dawniej miasto, gmina loco, powiat aleksandrowski, woj. kujawsko-

pomorskie, chodzi tu o rozejm zawarty podczas spotkania doradców króla i wielkiego mistrza 

7 grudnia 1410, a potwierdzony dokumentami obu panujących 9 grudnia, zob. S. Jóźwiak, K. 

Kwiatkowski, A. Szweda, S. Szybkowski, Wojna Polski i Litwy z zakonem krzyżackim, s. 669, 

670. 
3
 Brześć Kujawski, miasto, gmina loco, powiat włocławski, woj. kujawsko-pomorskie. 

 


